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I. FEJEZET



A Nebraska állambeli Omahában postakocsira ültem. Letört reményekkel, az életből kiábrándulva vágtam neki az Újvilágnak. Huszonnégy éves voltam. Zsebemben néhány dollár s egy újságból kivágott hirdetés lapult: ennek köszönhettem elhatározásomat. Eddig bármihez kezdtem, kudarccal végződött. Lassanként már kételkedni kezdtem életrevalóságomban.

Apám azt akarta, hogy jogot tanuljak. Így kerültem a harvardi egyetemre, ahol teljes egy esztendőt pocsékoltam el. Azután, anyám kívánságára, az orvosi fakultással próbálkoztam  de hiába. A tudomány érdekelt volna, csak az örökös szobafogságot és a szüntelen magolást nem álltam. Két évet tékozoltam így el életemből. Szüleim és rokonaim unszolására mégis tovább próbálkoztam. Ezúttal, bár egész lényem tiltakozott ellene, kereskedelmi pályán helyeztek el. Mondanom sem kell, itt is kudarcot vallottam.

Mindez csak arra volt jó, hogy megtudjam, mihez is lenne kedvem voltaképpen. A független, szabad élet vonzott, a végtelen vadnyugati pusztákra vágyódtam, ahol teli tüdővel szívhatom a szabadság édes levegőjét. Titokban a kalandvágy is élt bennem. Anyám skót származású volt, s váltig hangoztatta, hogy skót nagybátyáim nyugtalan vérét örököltem.

Ha nem is volt bennem semmi az úttörők erényeiből, éreztem, hogy Nyugaton a helyem, ott fogom megtalálni életcélomat. Elkívánkoztam Bostonból; szülői és rokoni gyámolítás nélkül, a magam lábán kívántam megállni. Szüleim már-már ráálltak, hogy útnak engedjenek, amikor Észak és Dél között kitört a viszálykodás. Anyám félt a polgárháborútót, és attól tartott, hogy bajba kerülök. Apám déli származású volt, és szívből gyűlölte az északiakat. Szerette volna, hogy katona legyek, de én ehhez semmi hajlandóságot nem éreztem. A veszélytől nem féltem, de a fegyelmet és a parancsszóra való cselekvést nem nekem találták ki. Amíg szüleim azon vitatkoztak, hogy katona legyek-e vagy sem, elhatároztam, hogy a nyugati távíróvonalat építő társaságnál keresek munkát.

Hosszas rábeszéléssel végre sikerült szüleimet meggyőznöm. Útnak indulhattam. Fáradságos út várt rám, de olyan boldognak éreztem magam, mint a kalitkájából kiszabadult madár. Elsőnek érkeztem a postakocsi állomáshelyére. Még a kocsis sem volt ott, amikor én már helyet biztosítottam magamnak. Lassanként a többi utas is megérkezett: két katona  az egyik már őrmester, kemény, viharvert arcú fickó , egy gazdafélének látszó, idősebb ember a feleségével és egy jól öltözött, hízásra hajlamos, középkorú férfi. A kocsis is előkerült, és az indulásra egybegyűlt kíváncsi tömeg barátságos kendőlobogtatása közben kigördültünk Omahából.

Balra a Platte folyó kanyargott. Iszapos vize sárgára festette a parti sziklákat. A homokos részen fűzfák zöldelltek, s egy pillanatra a hatalmas Missouri folyamot is megpillantottam. Hamarosan messze magunk mögött hagytuk a várost és a folyót. A kemény, rögös talajon a kocsi ugyancsak billegett jobbra-balra. Sok ezer előttünk járt postakocsi és karaván kitaposott útján rázkódtunk.

Az iránnyal tisztában voltam. Az overlandi csapáson Oregon felé tartottunk. Az országút Grand Islandnál már Oregoni út néven ismeretes. Az ablak mellett ültem, mellettem az utolsónak beszállt, hízásnak indult úriember foglalt helyet. Nyugtalanul fészkelődött, nyilván beszélgetni szeretett volna, de én makacsul kibámultam az ablakon: egyelőre nem volt beszédes kedvem. Pedig a vidék nem volt szép, sem érdekes. Végtelennek tűnő síkság, itt-ott egy-egy tanya. Kisebb-nagyobb csoportokban szarvasmarhák legelésztek, a folyó partján vadkacsák szürcsölték az iszapos vizet. A távolban néhány prérinyulat és valami farkashoz hasonló állatot láttam. Miközben a kietlen tájat szemléltem, fél füllel útitársaim beszélgetésére is figyeltem. De hiába igyekeztem úgy tenni, mintha figyelmemet teljesen lekötné a vidék szépsége, a mellettem ülő úr nem hagyott békén. Eleinte az időjárásra s az utazás kellemes voltára tett néhány megjegyzést, majd szűkszavú válaszom ellenére nekibátorodott és egyenesen megkérdezte, hová utazom. Amikor kíváncsiságát kielégítettem, egészen fellelkesült.

 Nagyszerű!  kiáltotta őszinte örömmel.  Magam is oda igyekszem. Kíváncsi vagyok, milyen ott a munka… Egyébként Williamson a nevem…

Mit tehettem volna? Hogy neveletlennek ne tartson: bemutatkoztam.

 Wayne Cameron vagyok, Bostonból. Örülök, hogy megismerhettem, uram.

 Gondoltam, hogy keleti  felelte tréfás szemhunyorítással.  Csodálatos, hogy a jenkiket messziről fel lehet ismerni. Én New Yorkban lakom. Miféle munkát akar a Társaságnál vállalni, fiatalember?

 Még magam sem tudom  feleltem kissé zavartan.  Majd meglátom… Ha ugyan alkalmaznak egyáltalán…

 Attól nem kell tartania!  legyintett Williamson.  A polgárháborúval a nyakukon, örülnek, ha dolgos kezet kaphatnak. Annyi emberre van szükségük, hogy soha sincs elég munkásuk.

Ha már beszédbe elegyedtünk, igyekeztem udvarias lenni. Az idő gyorsan és kellemesen telt. Útitársam megnyerő és sokat tapasztalt férfinak bizonyult, nem bántam meg, hogy megismerkedtünk. Megtudtam, hogy már megkezdték a távíróhuzalok felszerelését a Csendes-óceán partján, és a munkálatok vezetőjét Gamble-nek hívják. A terv az, hogy Edward Creighton az ellenkező irányból kezdi meg a munkálatokat, és valahol az ország belsejében találkozik majd a két csoport. Creighton jelenleg Gothenburgban van, ahová én is igyekeztem, hogy felajánljam neki szolgálataimat. Nagyjából magam is ismertem a két vállalkozó tervét, de teljes részletességgel Williamson ismertetett meg vele.

 Creighton hősies és áldozatos munkát végez  folytatta útitársam.  Óriási előkészületeket és fáradságos, veszéllyel járó tereptanulmányokat kellett folytatnia.

 Erről én is olvastam. Bámulatos dolgokat vitt véghez.

 Olvasott?  legyintett Williamson.  Az semmi! Majd ha megismeri Creightont, és meglátja, mit végeztek, akkor tudja csak meg, milyen hatalmas művel áll szemben. Az északi vonal felállítása sem volt gyerekjáték, de ott kulturált vidéken, könnyebben haladt a munka. Itt, Nyugaton azonban ezer és ezer előre nem látott akadály tornyosul munkájuk elé. Creighton tereptanulmányai során a legvadabb, legelhagyottabb vidéken lovagolt. Sohasem kísérte el senki. Még csak a helyes iránnyal sem volt tisztában. A munka java részét télvíz idején végezte, amikor éles, dermesztő északi szél söpörte végig a prérit, és futóhomokot vágott a szemébe. Éhesen, félig megdermedve folytatta útját. Úgy érezte, hogy már csaknem megvakul. Félholtan ért végre Carson Citybe. Csoda, hogy el nem pusztult! De törhetetlen akaratereje és bámulatos energiája minden veszéllyel megbirkózott: elérte, amit akart. Még tavasszal megkezdhette az óriási munkát.

Mialatt útitársam lelkesülten magasztalta Creightont, én az út mentén felállított sürgönypóznákat néztem, amelyek csillogó huzalaikkal katonás sorban emelkedtek az ég felé.

Büszkén gondoltam arra, hogy hamarosan magam is Creighton munkásai közé állhatok, és jelentékeny szerepem lesz ebben az óriási munkában. Igaz ugyan, hogy Williamson szerint számtalan nehézséggel kell megbirkóznunk, de mit bántam én! A fő, hogy végre kedvem szerint dolgozhassak! A veszély tudata inkább vonzott, mint taszított: szívből kívántam, hogy érdekes és kalandokban bővelkedő út várjon rám.

 Az indiánokkal sok baja lesz még Creightonnak  szakította meg gondolataimat útitársam.  Hallottam, hogy babonás félelemmel viseltetnek a civilizáció minden megnyilvánulása iránt. Bizonyára megnehezítik majd Creighton dolgát… alighanem összecsapnak vele…

 Gondolja, hogy igazi harcban lesz részem?  kérdeztem csillogó szemmel, és visszafojtott lélegzettel vártam a választ. Nemhiába olvastam annyi indiántörténetet gyermekkoromban: szívesen harcoltam volna Creighton oldalán ellenük; szívesen áldoztam volna életemet is, ha kell a civilizáció szent ügyéért.

 Nemcsak gondolom  felelte elnéző mosollyal Williamson , hanem bizonyos vagyok benne. De ne higgye, hogy olyan kellemes ez a harc, mint ha olvas róla.

Éreztem, hogy elpirulok. Útitársam valószínűleg éretlen, kíváncsi zöldfülűnek tart, s talán igaza is van. Elhatároztam, hogy a jövőben óvatosabban kérdezősködöm, nehogy leendő munkatársaim kinevessenek.

A nagy csendben ismét a vidéket szemléltem. Egyelőre nem sok változatosságot nyújtott, de Williamson szerint később jóval egyhangúbb, kopárabb lesz a környék. Figyelmemet hirtelen különös látvány kötötte le. Szikár, kiéhezett prérifarkas vett üldözőbe egy jó húsban lévő nyulat. Útitársaim közül többen észrevették a versenyt, és kíváncsian lestek a fejleményeket. A nyúl még fiatal és erős volt, de fiatalságánál fogva tapasztalatlan. Nyílegyenesen és teljes gőzzel futott. A sokat próbált vén ordas valamivel lassabban, de kitartóan követte.

A tisztást bokrosabb rész váltotta fel, néhány percig semmit sem láttunk. Amikor a tapsifüles ismét feltűnt a láthatáron, már szemmel láthatóan lassabban futott. Ezzel szemben a farkason nyoma sem látszott a fáradtságnak.

Az őrmester fogadást ajánlott. Szerinte a tapsifüles győzi tovább az iramot, és sikerül elmenekülnie. De Williamson, a tapasztalt öreg róka csak legyintett, és fölényesen kijelentette: az ordas lesz a nyertes, mert tovább győzi szusszal. Öt dollárba fogadtak, és még feszültebb figyelemmel kísértük a versenyfutást.

A nyúl egyre lassított. A farkas, mintha a látványtól új erőre kapott volna, megkettőzte az iramot. A tapsifüles érezte, hogy ereje elhagyja. Kétségbeesésében megpróbált még gyorsabban szaladni… de hiába! A horpadt hasú ordas egyre közelebb nyomult hozzá. Ekkor az áldozattal szemben egy másik farkas tűnt fel. Szegény nyulacska két tűz közé került.

 Még csak ez hiányzott!  bosszankodott a katona.  Most már bizonyos, hogy elvesztettem a fogadást!

 Enélkül is elvesztette volna  jegyezte meg derűsen Williamson.  A fiatalos hévvel nem sokra megy az ember…

Nyilván a nyúl is megneszelte a bajt. Hirtelen balra kanyarodott s egyenesen postakocsink felé tartott. A két farkas loholt a nyomában.

 Mi a szösz?!  álmélkodtam hangosan.  Talán csak nem akar öngyilkos lenni? Egyenesen a kerekek alá fut!

De nem így történt. Kétségbeesett menekülésében egy vastag törzsű fának szaladt, és a földre hullott. A következő pillanatban a két ordas acsarkodva kapott össze felette, kocsink pedig bekanyarodott a domb mögé, amely elrejtette őket szemünk elől.

Természetesen nyomban megindult a találgatás, hogy mi történhetett? Széttépte a két farkas egymást, s a nyúl eszméletre térve elmenekült? Vagy az egyik farkas győzött, elűzte a másikat, és azután a védtelen tapsifülesnek esett?

A vitát Williamson azzal zárta le, hogy a fogadást semmisnek nyilvánította, miután nem láthattuk a végső fejleményeket, s nem tudhattuk, kinek lett igaza. A katona megnyugodott útitársunk ítéletében. A következő útszakaszon csaknem szótlanul robogtunk tovább.

A mindent tudó Williamson, aki már néhányszor utazott errefelé, bejelentette, hogy estére egy farmhoz érünk, amely Patrick O'Hara, egy kivándorolt ír tulajdona; itt kényelmesen megpihentünk. Igaza volt, még napszállta előtt elértük a farmot. Jóízűen megvacsoráztunk, majd pipaszó mellett beszélgettünk lefekvésig. Természetesen O'Hara is kivallatott, hogy hová igyekszem és mi a tervem. Már kezdtem megszokni a kíváncsi érdeklődést. Röviden, de udvariasan feleltem minden kérdésére.

Másnap megköszöntük a szíves vendéglátást és folytattuk utunkat. Egyhangúan, eseménytelenül telt el a nap. Estefelé ismét nagyobb tanyához érkeztünk. Itt töltöttük az éjszakát. Kora reggel folytattuk utunkat. Néha egy-egy másodpercre ismét megpillantottam a szeszélyesen kanyargó Platte folyót. Valaki megjegyezte, hogy nemsokára az utolsó tanyát is elhagyjuk, azután már teljesen lakatlan, kopár síkságon haladunk.

Aznap este egy kis telepítvénynél álltunk meg. Néhány fából tákolt ház, vendégfogadó és egy áruházféle  ez volt minden. Hogy gyorsabban teljen az idő, egy ital whiskyre csábítottam kocsisunkat. Az öreg nem bírt a kísértésnek ellenállni. Az első pohár whisky után megkértem, hogy melléülhessek. Sokkal nagyobb kedvem volt vele beszélgetni, mint a meleg, fojtott levegőjű kocsiban kuksolni. Az utas, aki eddig mellette ült a bakon, ezen az állomáshelyen búcsút vett tőlünk, és így a Hawkins melletti hely felszabadult.

Jim Hawkins már tíz éve volt postakocsis. Reméltem, hogy sok mindent megtanulok tőle, aminek Nyugaton hasznát vehetem.

Aznap éjszaka sokáig nem tudtam elaludni. Idegen, ismeretlen hangok zavarták az éj csendjét. A vadlibák egyhangú gágogása sem hagyott pihenni. Teljesen kimerültem, valamikor éjfél után alhattam el, de alig pirkadt, ismét talpon voltam. Ettől kezdve a kocsis melletti magas bakon utaztam, és mondhatom, az égő nap ellenére sem bántam meg a cserét. Kellemes szellő fújdogált, tele tüdővel szívtam magamba a friss, reggeli levegőt. A préri lomhán, szürkén húzódott nyugatnak, s egyre elhagyottabbnak, sivárabbnak látszott. A láthatáron hosszú, szürke sávot pillantottam meg, amelyet porfellegnek tartottam, s felhívtam rá kocsisunk figyelmét is.

 Úgy látszik  dörmögte elégedetten Hawkins , helyén van a fiatalúr szeme. Az a szürke sáv az első szekérkaraván, amit életében lát. Most már egyre gyakrabban fogunk karavánokkal találkozni. A nagyobbakat katonák is kísérik…

 Az indiánok miatt, ugye?  kérdeztem lélegzet visszafojtva.  Az az őrmester odabenn  böktem ujjammal hátra  azt mondta, hogy jobb lenne, ha a távíróvonalakat szerelő munkásokat is katonák kísérnék. Annyira vadak errefelé az indiánok?

 Bizony  bólintott elkomorodva Hawkins.  A cheyenne indiánok még hagyján, de a sziúk! Fort Laramie-től nyugatra, Sweetwater körül és a Wind River hegyekben csak úgy hemzsegnek. Hiába üldözik őket a katonák, úgy eltűnnek, mint a kámfor. Ahol csak tehetik, megtámadják és leölik a fehéreket… Ámbár ezen sem kell csodálkozni. A fehérek máris a rézbőrűek főtáplálékára, a bölényre vetették magukat. Ki is fogják irtani mind, mert szükségük van értékes irhájukra. A rézbőrűek pedig Dakotától a Rio Grandéig harci ösvényre lépnek… Szörnyű vérontás lesz itt, uram! Az indiánok bölény nélkül nem bírnak megélni, ezért kénytelenek lesznek háborúzni…

 Ugyan!  vetettem közbe.  Olvastam, hogy milliószámra legelésznek a vad bölények! Nem hiszem, hogy valaha is kipusztuljanak, vagy épp emiatt háborúskodjanak!

 Nincs az a sok, ami el ne fogyjon  jegyezte meg bölcsen az öreg.  A bölény, az őz, a szarvas bőségesen legel Nyugaton, de ha a fehérek is vadászni kezdik, hamarosan kipusztulnak. A fehérek lelkiismeretlenek, kapzsiak. Ismertem egy indiánt, aki azt mondta, hogy a fehér ember olyan, mint a dögkeselyű…

 Hiába  vontam vállat , a haladásnak utat kell nyitni. A spanyol misszionáriusok után a prémkereskedők, majd az úttörők és az aranyásók özönlötték el Amerikát… Most pedig a sürgönydrót tette be lábát az Államokba. Már előre látom az időt, amikor a hatalmas pusztaságokat vasúti sínek hálózzák be, s a vad mezőségek helyén óriási felhőkarcolók épülnek. Amerika a jövőé s a jövő Amerikáé!

 Ez igaz, fiatalember. De ne feledjük, hogy mindez az indiánoké volt, akiket pálinkával és fabatkát nem érő csecsebecsékkel fosztottak meg országuktól, hogy lassanként teljesen kiszorítsák őket őseik földjéről. Lehet, hogy a haladás nevében, mindez megbocsátható…, de az én igazságérzetem erősen tiltakozik ellene!

A szekérkaraván lassan haladt, és mi egyre közelebb értünk hozzá. Hatvanhárom ökrös szekeret számláltam meg. Minden szekér két oldalán egy-egy lovas haladt. A sátras szekerek hatalmas csónakokként hömpölyögtek a végtelen préritengeren. Amikor melléjük értünk, Hawkins lelassított, de még így is elég gyorsan magunk mögött hagytuk a hosszú szekérsort. Láttam, hogy a bakon ülő férfiak mögött, a sátorponyva alatt asszonyok és gyermekek húzódnak meg. Hawkins barátságos rikkantással üdvözölte a szekereket hajtó férfiakat, akik vidáman viszonozták a köszöntést.

Az egyik hatalmas szekér bakján, őszbe csavarodott hajú férfi mellett, karcsú, szép lány ült. Tekintetünk egy pillanatra találkozott, s ez elég volt ahhoz, hogy szívem vadul dobogni kezdjen.

Úgy éreztem, hogy soha az életemben nem fogom elfeledni ezt a pillanatot. Mélyen megemeltem széles karimájú sombrerómat, mire a szép leány nyájasan rám mosolygott. Egy pillanat volt az egész, de gesztenyebarna, hullámos haja, mélykék szeme, gödrös, mosolygós arca örökre emlékezetembe vésődött. Egy pillanat volt az egész és a következő már messze sodort a szép ismeretlentől. Hiába néztem hátra, hiába nyújtogattam a nyakamat, a hosszú szekérsor eltakarta szemem elől. Hej, hogy szerettem volna helyet cserélni a lovassal, aki a szekerét kísérte! De sajnos továbbrobogtunk, és számomra nem maradt más látnivaló, mint a préri végtelen síkja.




II. FEJEZET



Grand Island, ahová néhány nap unalmas út után megérkeztünk, olyan volt, mint a többi nebraskai kisváros. Valamivel több lakosának, kocsmájának, üzletének köszönhette a Grand elnevezést, egyébként igazán nem szolgált rá. Itt az oregoni országútra tértünk, amely jóval szélesebb és kevésbé döcögős volt, mint a beletorkolló overlandi ösvény.

Következő állomáshelyünkön, Fort Kearneyben a két katona útitárs megvált tőlünk. Innen ismét lapos, sík területen haladtunk tovább. Egy napon a messzeségben parányi sötét pontot pillantottam meg, ami rohamosan növekedett, mögötte porfelhővel:

 Mi lehet az, Jim bácsi?  kérdeztem.

 Ha nem tévedek  mormogta megfontoltan az öreg , Jed Schwartz, a híres gyorspostás közeledik. Rendszerint itt találkozunk, de természetesen mindig megelőz. Azért gyorspostás  tette hozzá kis vállrándítással.

Kíváncsiságom egyre növekedett, le nem vettem szemem a vágtató lovasról. A hősies gyorspostásokról már sokat hallottam; boldog voltam, hogy végre találkozom eggyel.

Az az érzésem támadt, mintha nem is lovagolna, hanem repülne. A ló hosszan elnyúló teste a levegőt szelte, farka messze úszott utána. A lovas mélyen előrehajolva simult sörényére; vörös nyakkendője zászlóként lobogott utána. Hawkins lassított és balra húzódott, hogy utat engedjen a szélvészként vágtató Jed Schwartznak, aki kesztyűs kezével Hawkins felé intett. Az öreg is üdvözölte.

Amilyen hirtelen jött, olyan szempillantás alatt el is tűnt. Mintha álmodtam volna a találkozást.

 A sürgönydrótot, amit maga is segít felszerelni  sandított felém Hawkins , alighanem véget vet a gyorspostásságnak. Néhány remek fickó kenyér nélkül marad, de azt hiszem, annak örülni fognak, hogy még ép bőrrel kerülnek nyugdíjba. Hányat megskalpoltak a rézbőrűek! Ezek a postások minden nyolc-tíz kilométernél lovat váltanak. Természetesen körzetenként osztják be őket. Ezen a vidéken Jed dolgozik. Remek fiú! Nem fél még az ördögtől sem!

 Szeretnék gyorspostás lenni  mormogtam álmodozva, de az öreg meghallotta.

 Ezzel ugyan kissé elkésett  csapott le rám gúnyosan , de nyugodt lehet, itt épp elég lovaglásban lesz része.

Hawkins, szerencsémre, nem volt szűkszavú ember, s így fáradhatatlanul felelt arra a számtalan kérdésre, amellyel a hosszú úton ostromoltam. A magamfajta zöldfülűt minden érdekelt, ami ismeretlen új hazámmal függött össze.

Másnap kisebb szekérkaravánt értünk utol, amely sürgönypóznákat szállított a Társaságnak. Ettől kezdve izgalmam nőttön-nőtt. Most már nem voltam mesze a céltól, alig vártam, hogy megérkezzem Gothenburgba. Bár Hawkins nem kímélte a lovakat, így is szürkült már, mire a városkába értünk.

 No, fiatalúr  bökött a város felé , megérkeztünk! Ajánlom, hogy nézzen körül alaposan, de… a kocsmákban óvatos legyen! Különösen Red Pierce-nél vigyázzon a nyelvére! Red mester és vendégei nem ismerik a tréfát, és elég, ha valaki görbén néz rájuk, máris lövöldöznek. A kártyások jó része sipista, le ne üljön közéjük! Ami pedig a hölgyikéket illeti, nem tanácsolom, hogy idegen létére barátságot próbáljon kötni velük: mindegyiknek van már választottja…

Megköszöntem a jó tanácsokat, de kíváncsiságom egyre nőtt. Hawkins tanácsára az útszéli fogadóban szálltam meg, amely elég tisztának és kényelmesnek bizonyult. Megmosakodtam és vacsora után bementem a városba. Az egyik üzlet előtt Williamsonnal találkoztam, aki szívélyesen rázta meg a kezem.

 Hát megérkeztünk, fiatalember!  kiáltotta őszinte örömmel.  Amint az imént értesültem, Creighton tábora alig pár kilométernyire van innen, mögöttük pedig lázas gyorsasággal folyik a munka. A város tele van munkásokkal. Majd figyelem Creightont, s amint találkozom vele, felhívom a figyelmét magára. No, Isten áldja! Kellemes utunk volt!

Hálásan szorítottam kezet az öreggel, és megköszöntem a jóindulatú pártfogását. Azután lassan, zsebre dugott kézzel indultam az utcán lefelé. Fából épült házakból állt a város. Néhány ház falát színesre meszelték, a többi nyers színű volt, illetve az időjárás festette barnára. A házak, áruházak előtt kikötött lovak várakoztak gazdáikra. Az utcán hemzsegtek a cowboyok, farmerek, munkások és meghatározhatatlan foglalkozású elemek.

Az utca közepén lévő emeletes épület előtt két lámpa is égett, ajtaja nyitva volt, s belülről éktelen zsivaj hallatszott. A két, falra akasztott lámpa sárga fényében tisztán kivehettem a cégtáblát: Red Pierce mulatója. Ösztönszerű mozdulattal tapogattam meg pénztárcámat, majd beléptem életem első kártyabarlangjába.

Egyetlen, hatalmas terem volt a mulató, amelyet ügyesen kétfelé osztottak. Egyik felében asztalok, székek és a söntés, a másikban üresen hagyott tánchely és a zenekar. A falakon s a mennyezeten hatalmas függőlámpák lógtak, az asztalok mellett játékosok ültek, s a söntéshez támaszkodva álltak a szomjazók. Egy nagyobb asztalon rulett forgott, körülötte a játékosok sokasága. Ezüstpénz csengése, elfojtott szitkok és örömteli felkiáltások hallatszottak. A tánchelyen néhány pár táncolt. A táncosnők fehér arcú, rikítópirosra festett fiatal leányok voltak. Red Pierce-nek, úgy látszik, jó ízlése volt. Hawkins figyelmeztetése még idejében eszembe jutott, és távol tartottam magam a kísértéstől. Inkább a kártyázók mögé álltam, s hol itt, hol ott néztem egy darabig a játékot.

Jó ideig ácsorogtam mögöttük, de nemsokára unatkozni kezdtem, így hát visszamentem a táncterembe, s a táncolókat néztem. Szerényen a falnak dőltem, hogy senkinek se legyek útjában. Azt reméltem, hogy senki sem vesz észre. De tévedtem.

Az egyik táncosnő merészen a szemem közé nézett, és bármerre fordult táncosával, tekintete az enyémet kereste. Hízelgett hiúságomnak a dolog, de eszembe jutottak Hawkins intelmei, és így közönyös pillantással viszonoztam a lány érdeklődő tekintetét. Pedig szemrevaló, csinos lány volt. Kifogástalan alakja, vállig érő, hullámos, barna haja arra a szép ismeretlenre emlékeztetett, akit a szekérkaravánon láttam.

A kis táncosnő, úgy látszik, a fejébe vette, hogy megismerkedik velem, mert amint megszabadult táncosától, hozzám sietett és megszólított:

 Akar táncolni?  kérdezte. Nagy, kék szemű, látszott, hogy még nagyon fiatal.

Szívesen kibújtam volna a megtiszteltetés elől, mert az öreg Hawkinsnak minden szava fülemben csengett, de nem akartam megsérteni.

 Örömmel táncolnék  feleltem udvariasan , de attól tartok, nem sok öröme telne benne. Nagyon ügyetlen táncos vagyok…

 Nem tesz semmit  mosolygott kedvesen.  Majd én vezetem. Meglátja, hogy simán megy…

 De…  dadogtam zavartan, és kibúvón törtem a fejem. Semmi sem jutott eszembe. Hirtelen mentő ötletem támadt.  Beszélgessünk inkább, ha van néhány szabad perce.

 Szívesen!  a lány máris egy üres asztal felé indult, és intett, hogy kövessem.

Kedvetlenül ültem le mellé, mert féltem, hogy pórul járok. Italt akartam hozatni, de észrevette, amint a kiszolgálónak intettem, és gyengéden lefogta a kezem.

 Ne igyunk semmit  kérlelt szomorú mosollyal.  Sajnos úgyis több alkoholt kell fogyasztanom, mint amennyit elbírok… De hát…  tette hozzá mentegetődzve  Pierce nemcsak azért tart bennünket, hogy táncoljunk, hanem a fogyasztást is növelnünk kell. Ugye, érti?

Meglepett őszintesége és szívből megsajnáltam. Szerettem volna kikérdezni, hogyan került Pierce mulatójába, de nem akartam durva, tapintatlan kérdésekkel zaklatni. Mintha megérezte volna, mire gondolok, vidáman folytatta:

 Ne higgye, hogy rosszul megy a sorunk  mondta könnyedén, de láttam, hogy vidámsága erőltetett s a vendégnek szól.  A fogyasztott italok után százalékot, azonkívül tisztességes fizetést és rendes ellátást kapunk. Egyáltalán nem vagyunk szánalomra méltóak…

 Ilyet nem is gondoltam  védekeztem zavartan. Hiába, nem volt gyakorlatom a táncosnőkkel való társalgásban.

 Régen van Gothenburgban?  kérdezte hirtelen más tárgyra térve.

 Ma este érkeztem.

 Mindjárt láttam, hogy idegen. Érdekes, az idegeneket nyomban felismerik a helybeliek… Olyan félszegek, olyan gyámoltalanok, mint a gyermekek. Szállása van már?

Láttam, hogy ezúttal sem menekszem a szokásos kérdések elől, és így inkább önként, jószántamból meséltem el magamról mindazt, amit idegeneknek elmondhattam.

 Most pedig  fejeztem be  ismertessen meg a törzsvendégekkel. Például ki az a fiatalember, akivel az imént táncolt, és aki olyan sötét tekintettel néz felénk?

A lány arcáról eltűnt a mosoly és ijedten követte pillantásomat. Magas, fekete hajú, szúrós tekintetű fiatalember volt az illető; szemmel látható rosszindulattal figyelte kettőnk barátságát.

 Nem táncolnánk inkább?  emelkedett fel fáradt mosollyal a helyéről.

 Nem szeretném, ha régebbi ismerőseit elhanyagolná miattam. Ne higgye, hogy feltétlenül szórakoztatnia kell engem…

 Főképp az idegenek szórakoztatására alkalmaztak  felelte a lány dacos fejrándítással.  A vendégeknek egyformán joguk van arra, hogy velem szórakozzanak… Nincs kivétel!

Azzal, a sötét tekintetű fiatalemberrel semmit sem törődve, felém nyújtotta karját, hogy táncba vigyem.

Nem hiszem, hogy gyáva volnék, mégis vonakodva fogtam át a karcsú derekát. Elindultunk a simának alig nevezhető padlón, és én igyekeztem a zene ütemére mozogni. Zavarban voltam, mert a fenyegető tekintetű idegen lassan felénk tartott, és még ráadásul csapnivalóan is táncoltam.

 Gyerünk, Ruby!  lépett mellénk az előbbi táncos, és durván megragadta a lány keskeny csuklóját, amely vállamon pihent.  Ezt a táncot nekem ígérted!

Vészjósló némaságban álltunk néhány másodpercig. Az idegenből erős alkoholszag áradt. Úgy láttam, hogy okosabb az erőszaknak engedni. Ha át nem engedem a lányt, aki tulajdonképpen nem is érdekelt, ez a részeg fickó nyilván belém köt, és barátai  mert feltételeztem, hogy barátai is a mulatóban vannak  aligha fogják majd az én pártomat.

Udvariasan meghajoltam Ruby előtt, aki vonakodva fejtette le vállamról karját. Közben biztató pillantást vetett rám, amelyet én látszólag nem vettem észre. Majd bolond leszek egy kis táncosnőért itthagyni a fogam!… Örültem, hogy szépszerével megszabadultam mind tőle, mind kellemetlen udvarlójától. Odábbálltam s még egy darabig a kártyázókat néztem. Közben láttam, hogy Ruby és táncosa között heves szóváltás támadt. Vállat vonva fordítottam nekik hátat, és minden figyelmem a játékosoknak szenteltem.

Néhányan megszólítottak, s hívtak, hogy játsszam, de én csak a fejem ráztam. Hawkins figyelmeztetése élénken csengett a fülemben, s így minden érdeklődés nélkül lézengtem a teremben.

Odakintről váratlanul hangos szóváltás, majd ütlegelés zaja hallatszott be. A teremben feszült figyelemmel hallgatózott mindenki. A zene is elnémult. A kártyások keze egy pillanatra megállt a levegőben, mintha megmerevedett volna.

Odakint pisztoly dörrent, a mulató ablaküvegei beleremegtek. Azután minden elcsendesült. Néhány pillanat múlva, anélkül, hogy bárki is megnézte volna, mi történt, folytatták a kártyázást és a táncot. Úgy látszik, már megszokták az ilyesmit. Nyilván napirenden voltak a hasonló jelenetek.

Kíváncsiságomat nem bírtam tovább türtőztetni. Feltűnés nélkül az ajtóhoz léptem és kinéztem az utcára. Sehol senki. De dulakodásnak vagy verekedésnek sem lehetett nyomát látni. Ha történt valami, már minden látható jelét eltakarították.

Már éppen távozni készültem, amikor három magas férfi állta el utamat. Az egyiket felismertem: Ruby táncosa volt, aki az imént olyan durván elrántotta mellőlem. Valamit morgott társainak, amiből csak annyit értettem, hogy én vagyok az a bizonyos fickó. A bal szélső fenyegető mozdulattal lépett elém és megszólított:

 Idegen vagy, mi? Mit keresel itt?

 Semmi közöd hozzá!  válaszoltam.

 Hé, idegen  dugta közelebb orrát a fickó , nem ajánlom, hogy a hozzád hasonló zöldfülű ilyen udvariatlanul válaszoljon, mert könnyen meggyűlhet velem a bajod!

 A zöldfülű jenkik mindig úgy válaszolnak, ahogyan kérdezik őket!  feleltem hidegen.

 Nem rossz, hahaha!  kacagott fel hirtelen a jobb szélső.  Tudod mit? Fizess egy kis itókát, és szent a béke.

 Eszemben sincs! Ha inni akarok, megválasztom, kit vendégelek meg!

 Mi az, még sértegetsz?  hördült fel a középső, sötét hajú fickó, aki Rubyt táncba vitte.  Ez mégiscsak sok! Nem elég, hogy idetolja a képét, és el akarja csavarni a lány fejét, akinek én csapom a szelet, de még a szája is jár…

 Részeg vagy!  vágtam közbe megvetően.  Eszemben sem volt elcsavarni a fejét.

A fickó minden további szó nélkül hirtelen arcul vágott úgy, hogy a szemem is szikrázott tőle. Az első pillanatban úgy meglepődtem, hogy mozdulatlanul álltam helyemen. De rögtön elöntött a harag, és a következő másodpercben úgy állon vágtam támadómat, hogy nyögve terült el a földön. A kártyázók abbahagyták a játékot, és nevetve nézték az összetűzést. A szemem sarkából láttam, hogy két új vendég lépett az ivóba. Az egyik magas, karcsú, de széles vállú, cowboyöltözetű fiatalember, a másik alacsony, izmos, görbe lábú cowboy volt.

Támadóm feltápászkodott a földről, mire két társa óvatosan elhúzódott mellőle!

 Zöldfülű!  szólalt meg vészjósló hangon.  Vagy italt rendelsz, vagy kitaposom a beled!

 Mondtam már, hogy sem neked, sem a barátaidnak nem rendelek  válaszoltam hidegvérrel, bár tombolt bennem a méreg.  Ami pedig a taposást illeti, csak rajta!

Támadóm hirtelen pisztolyt rántott, és vigyorogva célzott a lábamra.

 Akkor ivás nélkül táncolsz!  kiáltotta vad haraggal, és meghúzta a ravaszt.

A golyó súrolta a lábamat, de csak égető fájdalmat okozott. Ott álltam tehetetlenül és fegyvertelenül, kiszolgáltatva a részeg fickó dühének, s azt sem tudtam, mit csináljak. Támadómon látszott, hogy a következő golyót a másik lábamnak szánta, és csak az ég tudja, mi volt azután a szándéka. Elkészültem a legrosszabbra. Nem tehettem egyebet, mint hogy félelmemet leplezzem.

Hátam mögött éles hangon szólalt meg valaki, de izgalmamban nem értettem, mit mondott. Azután az események olyan gyorsan követték egymást, hogy alig bírtam ésszel felfogni. Egyetlen dörrenés reszkette meg a levegőt, és támadóm éles sikollyal kapott a csuklójához. A pisztoly csörömpölve hullott a földre. Ujjaira vér csorgott, szeméből minden vadság és vérszomj egyszerre elpárolgott. Ijedt, szenvedő emberré vált, aki félelmében egérutat keresett.

 Hé, fickó!  szólalt meg mellettem az a cowboy, akit az imént láttam görbe lábú cimborája társaságában az ivóba belépni.  Ma már másodszor bosszantottál fel. Jó lesz, ha elhordod az irhádat, amíg a lábad bírja. És vigyázz, nehogy harmadszor is találkozzunk!

Támadómat nem kellett kétszer biztatni, két társával együtt hihetetlen sebességgel hagyta el az ivót. A rend hamarosan helyreállt. A kártyások visszaültek félbemaradt játszmájuk mellé, a zenészek folytatták a keringőt, a párok táncolni kezdtek. Hálatelt szívvel fordultam megmentőmhöz, aki mögött a görbe lábú cowboy is feltűnt.

 Uram, nagyon lekötelezett  szóltam udvariasan.  Hálásan köszönöm, hogy közbelépett. Amint látja, teljesen fegyvertelen vagyok.

 Látom  mosolygott megmentőm jóakarattal. Szép, sima arcú, velem egykorú fiatalember volt, akinek lányos arca izmos termetével és bátor fellépésével élénk ellentétben állt.  Ezért avatkoztam bele a dologba. Jack  fordult társához , nézd meg a sebét.

A görbe lábú kis cowboy minden tiltakozásom ellenére feltűrte nadrágomat, és alapos szakértelemmel megvizsgált.

 Horzsolás  egyenesedett fel.  Szerencsére alig vesztett vért, de nem ártana kimosni és bekötözni a sebet.

A söntéshez léptünk és vizet kértünk. A Jack nevű legény zsebkendőmmel bekötözte a lábam, én pedig megköszöntem fáradozását.

 Ez az első eset, hogy puskaporszagot éreztél?  kérdezte megmentőm mosolyogva.

 Igen  feleltem szégyenkezés nélkül.  Zöldfülűnek csúfolt újonc vagyok.

 Zöldfülű létedre alaposan megálltad a sarat!

Éreztem, hogy elvörösödöm.

 Engedjétek meg, hogy bemutatkozzam  mondtam, zavaromat leküzdve.  Wayne Cameron a nevem, Bostonból való vagyok. Azért jöttem, hogy Creightonhoz csatlakozzam, aki a távíróvonal felállításán dolgozik.

 Én meg Jack Lowden vagyok  mutatkozott be a görbe lábú.  Társamat Vance Shawnak hívják. Mindketten állástalan cowboyok vagyunk, s alig pár napja lézengünk Gothenburgban.

Kezet szorítottunk.

 Menjünk innen  ajánlotta Shaw.  Ruby ugyan azt mondta, hogy szeretne még egyet táncolni velem, de erre holnap is ráérünk.

 Pedig azt hittem, tüzet fogtál!  vágta oldalba tréfásan Jack.

 Tetszik a lány  válaszolta komolyan Shaw.  De hidd el, sajnálom is szegénykét. Tizenhat éves! Olyan fiatal és ártatlan még. Kár érte…

Közben kiértünk az utcára, és miközben cigarettát sodortunk, alaposan szemügyre vettem két új ismerősömet. Vance Shaw magas, karcsú fiatalember volt, alig idősebb nálam. Lányosan szép, fehér arcából elszánt és tettre kész szempár villogott felém. Jack Lowden alacsony, sötét hajú, kék szemű legény. Nem tudtam volna kitalálni, hány éves. Éppúgy lehetett huszonöt, mint harmincöt. Keze sötét színű és durva volt. Csizmája, csakúgy, mint Shawé, magas sarkú lovaglócsizma, kalapjuk is egyformán viharvert.

Ebben a pillanatban sovány, zilált hajú férfi tartott felénk. Járása bizonytalan és óvatos volt. Valami különös és szánalomra méltó volt ebben az idegenben. Sötét szemében elkeseredés és reménytelenség tükröződött. Néhány pillanatig habozott, majd kalapját megbiccentve, megszólított bennünket.

 Bocsánat, hogy zavarom önöket, uraim, de már rég nem láttam ilyen megbízható, rendes embereket. Nincs szükségük egy pompás lóra? Szorult helyzetben vagyok, azért kell megválnom tőle.

 Milyen helyzet lehet az, ami a cowboyt arra kényszeríti, hogy lovától megváljon?  kérdezte Shaw felvont szemöldökkel.

 Hetek óta állást keresek, de hiába! Ezen a vidéken kevés a tanya, és igen távol vannak egymástól. Közben ennem is kellett. Halálosan fáradt vagyok és éhes. Két napja nem ettem.

 Akkor tartsd meg a lovad, és légy a vendégem  mondta nemes egyszerűséggel Shaw. Némi pénzt vett elő, és a tiltakozó cowboy markába nyomta.  Szemben van egy vendéglő, menj oda és lakj jól. Mi itt megvárunk, azután megbeszéljük, mit tehetnénk érted. Ne hálálkodj. Minden cowboynak kötelessége segíteni a másikon.

Az idegen gyors léptekkel sietett a vendéglőbe, mi pedig hosszan néztünk utána.

 Mit gondolsz, Vance?  kérdezte kíváncsian Lowden.

 Megölt valakit és bujkál, de azért tiszta lehet a lelkiismerete. Rendes fickónak látszik.

Több szó nem esett közöttünk; a fal tövében meghúzódva nézegettük az elhaladókat. Farmerek, cowboyok és munkások jártak az utcán, de akadt köztük egy-egy meggörbült hátú, italtól ködös tekintetű indián is. Asszonyt még véletlenül sem láttunk, nyilván kevés nő volt a városban. Alig várakoztunk negyed óráig, amikor a mi cowboyunk ismét megjelent a vendéglő ajtajában, és szemmel láthatóan felfrissülten, új reménységgel szemében tartott felénk.

 Köszönöm, fiúk!  mondta mély, elégedett sóhajjal.  Régóta nem volt így tele a bendőm! Egészen más embernek érzem magam.

 Ismerem ezt az érzést  jegyezte meg Shaw.  Üres gyomor elveszi az önbizalmat, a tele gyomor visszaadja. Nos, hová menjünk?

 Az én szállásomra!  ajánlottam hirtelen.  Kerítek valami itókát és dohányt. Korán van még ahhoz, hogy lefeküdjünk.

 Hol a lovad?  kérdezte Lowden az idegent.

 A város szélén hagytam, a fogadó közelében. Sűrű cserjésbe kötöttem, senki sem veheti észre.

 Akkor menjünk  szólaltam meg ismét.  Én a fogadóban lakom.

Szerencsémre elég tágas szobát kaptam, akár mind a négyen elalhattunk benne. A fogadóstól italt és dohányt szereztem, és megbeszéltem vele, hogy három társam esetleg velem tölti az éjszakát. A fogadós takarókat küldött fel, s amennyire lehetett, kényelembe helyeztük magunkat.

 No, fiúk  kínáltam őket whiskyvel , egészségünkre! Remélem, ma este alaposan megismerkedünk egymással.

 Úgy érzem, mintha mindig ismertük volna egymást  vetette közbe Lowden, miközben nagyot húzott poharából.  Pedig  tette hozzá  a nyugatiak nem barátkoznak gyorsan!

Elsőnek én mondtam el magamról mindent, amit elmondásra érdemesnek találtam. Végül hozzátettem, hogy váratlan közbelépésükkel örök hálára köteleztek. A jövőben én is mindenben a rendelkezésükre állok.

 Úgy látom, Wayne, jó cimbora leszel  mondta mosolyogva Shaw.  Csak meg kell szoknom, hogy keleti vagy. Ha ez sikerül, nagyszerűen összeillünk majd.

 Ugyan, pajtás!  vetette közbe Lowden.  Itt nincs semmiféle háború és nyilván nem is lesz. Nyugaton nem számít, hogy keleti-e valaki vagy nyugati!

 Valamit elfelejtettem elmondani  vettem át ismét a szót.  Anyám skót származású jenki, de apám hamisítatlan déli. Ha üzleti összeköttetése nem tartaná Keleten, már rég csatlakozott volna a polgárháborúban harcoló déliekhez.

 Azért látszol olyan rendes fickónak!  dörmögte Jack Lowden.  Hiába, a vér nem válik vízzé!

 Jack elmondja dióhéjban a mi történetünket  fordult Lowden felé Shaw.  Fogj hozzá, pajtás.

 Jobb is, ha én mondom el  bólintott önérzetesen a görbe lábú cowboy , én jobban értek az ilyesmihez. Fiúk, mi a Rio Grandé mellől vetődtünk Gothenburgba. Sem otthonunk, sem rokonunk, összes földi vagyonunk, amit rajtunk láttok. Illetve, van két kitűnő lovunk, amelyhez foghatót nem találni Nyugaton. Miután a talaj forróvá vált a talpunk alatt, jobbnak láttuk útra kelni. Úgy gondoltuk, hogy ezen a vidéken majd csak akad valami munka számunkra. Hónapok óta vándorolunk; már elfelejtettem, útközben mi mindenen mentünk keresztül. Panhandle-ben hallottuk, hogy a távírótársaság munkásokat keres. Így kerültünk ide…

 Jack szándékosan kihagyott történetünkből egyet-mást. Az igazság az, hogy menekülnünk kellett Texasból, mert néhány semmirekellő csirkefogót lepuffantottunk  mondta Shaw.

 Mióta vagytok Gothenburgban, és mit tudtok a Társaságról?  kérdeztem kíváncsian, mert ez mindennél jobban érdekelt.

 Néhány napja vagyunk itt, de ez is elegendő volt ahhoz, hogy egy-két rosszindulatú fickóval s a Ruby nevű hajadonnal közelebbről megismerkedjünk  felelte barátja helyett Jack.  A sürgönydrót szerelése hatalmas ütemben folyik, s mindketten láttuk már a nagyszerű Creightont is! Minden szava aranyat ér. Munkásaival jól bánik, mindegyik a tűzbe menne érte.

 Talán mindannyian munkát kapunk nála  reménykedett Vance Shaw.

 Én is azt hiszem  tódította Jack.  Újabban egyre több munkásra van szükség, de Vance és én nehezen bírjuk az egyhangú testi munkát, őszintén szólva irtózunk a verejtékes, nehéz munkától. Egész nap ásni, görnyedni, izzadni, fát vágni, cipelni  nem nekünk való mesterség.

 Elfelejted, hogy Creightonnak másfajta munkásokra is szüksége van  vágott közbe Vance.  Creighton és társai sohasem bírnák befejezni munkájukat, ha néhány magunkfajta, kétpisztolyos legény nem lovagolna a vonal mentén, hogy az indiánokat elriassza.

 Magam is ehhez éreztem a legtöbb kedvet.

Kíváncsian néztünk negyedik társunkra, aki pohárral a kezében eddig szótlanul ült az ágy szélén, és egyikünkről a másikra siklott tekintete. Érezte, hogy most már rajta a sor. Felállt és a lámpa világa elé lépett. Nyugtalannak, idegesnek látszott, sovány, beesett arca aggodalmat árult el. Sötét szeme a mienket kereste.

 Fiúk  kezdte halk, rekedtes hangon , anélkül, hogy tudtátok volna, ki vagyok, befogadtatok magatok közé. Mégis nehéz mindent őszintén elmondanom.

 Akkor beszélj csak, ha kedved tartja!  vágott közbe Shaw.  Ne hidd, hogy vallomással tartozol nekünk. Ha beszélsz jó, ha nem, úgyis jó. Attól még jelentkezhetünk Creightonnál munkáért.

 Köszönöm. Én boldogan mennék veletek…, de… ha megtudjátok… nem vállaltok…

 Ki vele!  biztatta Jack, és ismét töltött.

 Mindegy, no!  felelte az idegen, és megtörölte verejtékező homlokát.  Egyszer túl kell esni rajta.

Hirtelen kirántotta ingét a nadrágból, és gyors mozdulattal kibújt belőle. Azután megfordult, és felénk fordította a hátát, amelyet mély korbácsnyomok szántottak keresztül-kasul.

 Jó ég!  suttogta Jack.

 Inkább az akasztást vállalnám  jegyezte meg Shaw.

Én csak borzadva néztem a sebes hátat, de nem szóltam.

 Örülök, hogy a nehezén túlestem  sóhajtotta megkönnyebbülten vendégünk, és üggyel-bajjal visszabújt ingébe. Látszott rajta, hogy az erőlködés rettenetes fájdalmat okoz neki.  Tudjátok, néha már úgy éreztem, hogy ha nem mondhatom el valakinek, megfulladok… Ötszáz kilométer nagy út ebben az országban… És én annyit lovagoltam… Lehet, hogy gyávának fogtok tartani… de aligha hallottatok még az enyémhez hasonló, szörnyű verésről… Tom Darnell a nevem. Néhány évvel ezelőtt a Sweetwater folyó partján, Wyomingban telepedtem le, egy South Pass nevű kis bányavárosban, amelynél virágzóbb, de egyben vérengzőbb helység az egész országban nincs.

Mivel kimerültnek látszott, megkínáltam egy pohár itallal. Nagyot húzott a szódás whiskyből, megtörölte a száját és folytatta:

 A Sweetwater partján dúsabb, kövérebb a legelő, mint bárhol másutt. Az úttörők százával telepedtek itt le, és szarvasmarha-tenyésztéssel foglalkoztak. Beálltam cowboynak. Munkaadóm mérhetetlenül gazdag volt, de keményen bánt alkalmazottaival. A legkisebb hibáért szigorúan büntetett.

Ismét kortyintott egyet, és mi vele ittunk.

 A cowboyok között lábra kapott az a szokás, hogy a bélyeg nélküli, anyátlan borjúkat eltulajdonítsák. Gazdám ilyesmiért majd étlen-szomjan tartott két napig a kamrában. Sajnos nem védhettem magam, mert akkor egy nő hírén esett volna csorba. Szótlanul tűrtem a szörnyű bánásmódot. A harmadik napon, miután hiába faggatott, legényeivel megkötöztetett és kivitetett a füzesek közé. Félmeztelenre vetkőztettek és véresre vertek. Kínzóim álarcot viseltek, de ő fedetlen arccal állt köztük, és egyre jobban biztatta őket. Mégsem vallottam. Karomnál fogva kikötöttek, úgy ütlegeltek, amíg szét nem ment a fűzfavesszőnyaláb. Amikor elájultam, fellocsoltak, és folytatták a verést. Börtönömben tértem csak magamhoz. Az első alkalommal megszöktem. Igaz, elkötöttem egy lovat, de másként utolértek volna. Megesküdtem, hogy megölöm kínzómat.

Szeme szikrát hányt az emlékek hatására, keze ökölbe szorult.

 South Passba lovagoltam, ahol három napig rejtőztem. Megtudtam, hogy volt gazdám valami állattenyésztő-gyűlésre a városba jön. Lesbe álltam. Cowboy társaim teljesen egyetértettek velem, és szerencsét kívántak vállalkozásomhoz. Amikor hajdani gazdám kíséretével a város szélére ért, szó nélkül lelőttem. Azóta földönfutó vagyok.

 Igazad volt!  szólalt meg megfontoltan Vance.  Ha te is úgy akarod, velünk maradsz. Úgy hiszem  fordult felénk , mindannyiunk nevében szóltam.

Egyetértően bólintottunk.

 Most pedig  szólalt Jack vidáman  keressük meg a lovadat. Az a szegény pára is megérdemli az abrakot.

 Azután gyertek vissza!  kiáltottam utánuk.  Négy fekvőhelyem Van, szívesen látlak éjszakára!

 Gondoltam, hogy valami rettenetes dolog történhetett vele  mormogta Vance, amikor Jack és Darnell kiment a szobából.  Életemben nem láttam még ilyen szörnyű sebhelyet. Alaposan helybenhagyták szegényt, nem csoda, hogy bosszút állt. Különös népség a cowboy… nem is hinnéd, milyen büszkeség van bennük… Jó lesz, ha felkaroljuk ezt a szerencsétlen Darnellt. Úgyis túl sokat volt egyedül.

 Csak egyet nem értek  vetettem közbe.  Mit értett azon, hogy rajtacsípték?

 Cowboyszokás…, nem tartják bűnnek, ha az anyátlan és gazdátlan, még le nem bélyegzett borjakat egyszerűen tulajdonukba veszik. Nyugaton ez nem bűn, sőt bizonyos fokig erény. Az a cowboy, aki a legtöbb ilyen borjúra tesz szert, büszke teljesítményére, és a többiek is kellőképpen méltányolják. Darnellt ilyen borjúlopás közben érték tetten, de szigorú gazdája, aki nyilván példát is akart mutatni, kegyetlenül megbüntette. Úgy látszik, nemcsak ő volt ludas a dologban, valami nő lehetett a bűntársa, akit lovagiasságból nem akart elárulni.

 Remélem, velünk marad Darnell, és sem ő, sem mi nem bánjuk meg, hogy barátságot kötöttünk.

Néhány perc múlva Jack és Darnell visszatértek. Én éppen azzal foglalatoskodtam, hogy cowboy módra, bal kézzel sodorjak cigarettát. Tíz-tizenkét kísérlet után sikerült a dolog, és tanítóm, Vance nagyon megdicsért. Büszkeségem határtalan volt.

 Micsoda paripája van ennek a Darnellnek!  kiáltotta Jack, alighogy belépett.  Fogadok, hogy két lóhosszal legyőzné Vance lovát!

 Kizárt dolog!  pattant fel Shaw.  Puszták Fia a legjobb ló az egész országban.

 De Darnell Szellőjét is látni kell, mielőtt hencegsz, barátocskám!  ingerkedett Jack.  Egyébként Fickó mellé kötöttem, és úgy vettem észre, hogy Lepkével együtt szívesen látták a váratlan vendéget.

 Lepke Jack lova  magyarázta felém fordulva Vance.  Nem valami gyönyörű állat, de igen erős és kitartó.

 Nem gyönyörű?  fortyant fel sértődötten Jack.  Azért fogadok akármibe, hogy mind a Puszták Fiát, mind Darnell lovát messze maga mögött hagyja!

 Hagyjuk most a lóversenyt, fiúk  vetettem közbe békítően.  Későre jár az idő, feküdjünk le. Holnap jelentkeznünk kell Creightonnál.

Elnyúltak a rögtönzött fekhelyeken, de én, városi ember létemre szabályszerűen levetkőztem. Képtelen lettem volna cowboy módra, ruhástul, csizmástul aludni. De így is nehezen szállt álom a szememre. Amióta eljöttem hazulról, annyi minden történt velem, hogy képtelen voltam másra gondolni.




III. FEJEZET



Amikor Darnell felrázott, úgy éreztem, mintha alig szundikáltam volna el, pedig már reggel volt. Megmosakodtunk és reggelihez ültünk. Darnellnek és Shawnak elnyűtt ingük helyett a magaméból adtam újat. Csak azt sajnáltam, hogy magas sarkú lovaglócsizmám nincs. Ezt is odaadtam volna Vance-nek, mert az övé már ugyancsak viharvert volt. Elhatároztuk, hogy első keresetünkből kiöltözünk. Igen ám, de addig is kell némi pénz.

Lowden kirázta összes zsebeit, de egy centet sem sikerült előkotornia. Shaw zsebében akadt némi aprópénz. Darnell éppolyan szegénynek bizonyult, mint Jack. Büszkén vettem elő dollárjaimat, és négyfelé osztottam.

 Wayne  jegyezte meg Shaw, miközben zsebébe csúsztatta a neki jutó negyedrészt , egy cowboyvonást már felfedeztem benned: a testvériességet. Köszönöm. Első keresetemből visszafizetem.

Besétáltunk a városba. Itt megtudtuk, hogy Creighton is aznap reggel érkezett Gothenburgba. Nyomban elindultunk, hogy leendő kenyéradó gazdánkat megkeressük. Az áruházban akadtunk rá, Williamson, az én derék útitársam társaságában. Barátaim kissé hátrább húzódtak, én pedig hozzájuk léptem, és udvariasan megemeltem kalapomat.

 Cameron!  kiáltotta Williamson örömmel.  Már kerestük, mert beszéltem magáról Mr. Creightonnak.

 Creighton, bemutatom ezt a fiatal újoncot, aki azért utazott ide olyan messziről, hogy önt megismerhesse és szolgálatait önnek felajánlja. Cameron, ez az úr a híres Creighton.

Creighton magas, szikár ember volt. Bozontos üstöke és lelkes, lángoló szeme nyomban megnyerte tetszésemet. Bár én is ilyen jó hatást tennék rá  gondoltam magamban, miközben acélkemény markát megszorítottam.

 Örülök, hogy megismerhettem, Cameron! Williamson úgy dicsérte, hogy ha csak a fele igaz annak, amit mondott, megalapoztam a szerencsémet magával. És azok a fiatalemberek ott?  kérdezte, társaimra mutatva,  Szintén munkát keresnek?

 Igen, uram  feleltem röviden.  Én mindegyiket jól ismerem.

 Kerüljenek beljebb, uraim  mutatott Creighton az áruház egyik szobájára, amely irodahelyiségnek volt berendezve.  Úgy hallottam  szólt felém fordulva , hogy a harvardi egyetemen egy darabig az orvosi kar előadásait látogatta. Egyelőre nincs orvosunk, és azt hiszem, egyhamar nem is lesz. Addig az orvosi teendőket maga fogja ellátni. És most lássuk a többieket.

Elsőnek Shawt mutattam be, aki nyomban megnyerte Creighton tetszését. Amin nem is csodálkoztam.

 Tehát cowboy volt azelőtt?  mormogta Creighton.  Mihez ért legjobban?

 A lóhoz és a fegyverhez  felelte őszintén Vance.  Egyéb természetű testi munkához sem kedvem, sem hajlandóságom. De úgy hiszem, a távíróvonalat védeni kell, s mivel nem egy indiánharcban vettem részt, alkalmasabb embert nem is találhat nálam. Ugyanez vonatkozik Lowden cimborámra is  mutatott görbe lábú társára.

 Úgy van, uram  kotnyeleskedett Jack.  Mindketten lovon születtünk, és Shaw úgy bánik a pisztollyal, mint Tell Vilmos a nyilával. Jól jár, ha felfogadja.

 Rendben van  mosolygott Creighton.  Felvettem magukat. A fizetésre majd később visszatérünk. És a negyedik fiatalember?

Darnell, aki eddig szerényen állt társaink mögött, most vonakodva előlépett.

 Bármilyen munkát vállalok, uram, bár azelőtt én is cowboy voltam  mondta szerényen.

 Kezet rá!  kiáltotta vidáman Creighton, mire mindannyian paroláztunk vele.  Most pedig keressék meg a munkafelügyelőmet, Liligh-et, és jelentkezzenek nála azzal, hogy felfogadtam mind a négyüket. A továbbiakra nézve majd ő rendelkezik. Azt hiszem, a kovácsnál megtalálják.

 Szerencsés fickók vagyunk, fiúk  örvendezett Vance, amikor kiértünk az utcára.  Gyerünk egyenesen a kovácshoz!

Már messziről hallottuk a kalapács ütemes csengését, így nem volt nehéz a műhelyt megtalálni. A kovácson és segédein kívül egy alacsony, vézna emberke volt odabenn, akinek szürke haján félrecsapott kalap, szájában pipa volt.

 Mr. Creighton küldött, uram  hajoltam meg Liligh előtt.  Most fogadott fel bennünket.

Az öreg előbb alaposan szemügyre vett, majd kifaggatott. Miután mindent elmondtunk magunkról, amit érdemesnek tartottunk, kirázta pipáját, és üresen dugta vissza a szájába.

 Már sokfajta emberrel volt dolgom  dünnyögte a pipa mellől , de jenkivel meg cowboyokkal még nem vesződtem. Remélem, nem sértelek meg benneteket, de… nem nagyon örülök neki, hogy Creighton felfogadott benneteket. No, majd elválik a vallatásnál, hogyan álljátok meg a sarat.

 Mondja csak, mister  vetette közbe nyugodtan Shaw , az a vörös sebhely a homlokán nem indián munka?

 De igen!  kapta fel a fejét a kis öreg, és haragja egyszeriben elpárolgott.  Honnan tudod?

 Ismerem a kezük járását  felelte foghegyről Vance.  Látja, ha mi akkor a táborban lettünk volna, ez sem történik meg magával.

 Ilyen jó harcosok vagytok?…  Úgy látszik, nem is kötött veletek rossz üzletet Creighton. No, gyertek csak közelebb. Ezt a tábori szekeret most vasalta a kovács. Ez lesz a tietek. Remek szekér. Osagei narancsfából és fehér tölgyből van a kereke; nem is gurul, hanem siklik, ha megindul. A fedele vadonatúj viaszosvászon. Rendezzétek be magatoknak. Az áruházban vegyetek takarót, edényt, élelmiszert, puskát és töltényt. Írassátok Creighton számlájára. Mire mindent megvásároltatok, a szekér elé ökröket fogok. Állapodjatok meg magatok között, ki hajtja az ökröket, és kik lovagolnak a szekér oldalán. Ha mindez megvan, jelentkezzetek.

Nem vártunk további biztatásra, visszasiettünk az áruházba, hogy Liligh utasításainak eleget tegyünk. Barátaim kívánságára először nekem választottunk pisztolyt, töltényövet és tölténytáskát. Amikor az övet magamra csatoltam  bár még nem tudtam fegyverrel bánni  egészen más embernek éreztem magam.

 Nemsokára hozzáfogunk a tanuláshoz  jegyezte meg Vance.  Első és legfontosabb mozdulat, a gyors pisztolyrántás.

 Fogadok  szólt közbe Jack , hogy használni fogja a pisztolyt, mielőtt megtanítod célba lőni.

Ezután töltényt vásároltunk, a fiúk meg hosszú csövű puskákat válogattak. Megbeszéltük, hogy a szállásomon találkozunk, mert a többi bevásárláshoz éppúgy nem értettem, mint a pisztoly- vagy puskavételhez.

Alig értem ki az utcára, Rubyval találkoztam, épp az üzletbe tartott. Így festék nélkül még szebb volt, mint este. Csak most láttam, milyen fiatal, valóságos gyermek. Vállig érő, vörösesbarna haja, kék szeme és fehér arca mély hatás tett rám. Kölcsönösen megörültünk a találkozásnak.

 Köszönöm, hogy megfizetett annak a gyalázatos Radfordnak, Mr. Cameron  szólított meg.  Végre valaki, aki szembe mert nézni vele!

 Semmi az egész, Miss Ruby  feleltem könnyedén.  De honnan tudja a nevemet?

 Ilyen kis helyen nincs titok. Azt is tudom, miért jött ide, mi a terve. Még egyszer köszönöm!

 Tulajdonképpen Vance Shawt illeti a köszönet! De meglep, hogy örül a férfi vereségének. Azt hittem, ő a választottja.

 Már hogy lenne? Radford nemcsak gonosz, hanem közönséges ember is. Akit én szeretek, az egészen másfajta férfi  tette hozzá álmodozva.

 Ruby, túl fiatalnak és ártatlannak tartom magát ahhoz az életmódhoz, amelyet választott  tört ki belőlem akaratlanul.

 Választottam?  ismételte keserűen.  A sors szeszélye folytán kerültem Red Pierce-hez. Bevándorlók voltunk, és karavánunkat megtámadták az indiánok. Alig néhányan menekültünk meg… szüleim is ottvesztek. Mihez kezdhettem volna? Red kéregetés közben az utcán bukkant rám. Felszedett és táncolni tanított.

 Szegény kislány! És miért nem szökik meg Red Pierce-től, ha nem szereti ezt az életet?

 Hová, merre szökhetnék? Red hatalmas és gazdag. Bárhová mennék, rám találna. Pedig irtózom tőle és a mulatótól. Ráadásul még… meg is szokott verni…

 Szörnyű!  kiáltottam felháborodva.  Figyeljen ide, Ruby. Ismeri a barátaimat, Shawt és Lowdent? Én még kezdő vagyok, nem sokat értek a lövöldözéshez, de velük kiszabadítom és megszöktetem magát. Van kedve velünk jönni?

 Óh, Mr. Cameron! Ön jó és nemes szívű, de kérdés, hogyan gondolkoznak barátai.

 Shaw azt mondta, hogy kedveli és sajnálja magát. Lowden pedig mindenben egyetért Vance-szel. Meglátja, örömmel sietnek a segítségére!

 Csakugyan azt mondta Mr. Vance, hogy… kedvel?  kérdezte Ruby olyan hangon, hogy csaknem kitört belőlem a nevetés. Nyilvánvaló volt, hogy a kislány szerelmes Shawba.

 De mennyire!

 Óh! Ezt csak azért mondta, mert ő egészen más, mint a többiek  áradozott tovább Ruby, mire gyanúmat igazolva láttam.  A déli urak egytől egyig gavallérok, nem olyanok, mint ezek a nyugatiak. Tudja… én… első látásra beleszerettem Vance Shawba! De meg ne mondja neki!

A lány bizalma és ártatlansága mélyen meghatott.

 Ruby  mondtam sietve , dolgom van. A maga ügyére még visszatérünk, de mondjon el mindent, amit erről a Red Pierce-ről tud.

 Gonosz, alávaló ember Black Thornton nevű társával együtt! Minden aljasságra képesek. Pierce mulatójával együtt városról városra kíséri a sürgönypóznákat felállító Társaságot, mert jól keres rajtuk, de ezenfelül még valami titkos üzelmet folytathat. Marhákat is akar vásárolni, hogy South Passban jó áron túladjon rajtuk. De az is lehet, hogy aranyásással foglakozik.

 Köszönöm a felvilágosítást, Ruby. Ma este barátaimmal a mulatóban leszünk. Ne feledje, hogy ők a maga barátai is. Meg fogjuk menteni ettől az élettől. Addig is a viszontlátásra!

Szállásomon gondolatokba merülve ültem le az ágy szélére. Elhatároztam, hogy beszélek Vance-szel és ráveszem a tervre. Annyira sajnáltam ezt a szegény fiatal teremtést, hogy képes lettem volna érte bármilyen veszéllyel szembenézni.

Mire összecsomagoltam, Darnell is hazaért, és segítette a csomagokat a szekérhez vinni. Közben Shaw és Lowden sem maradt tétlenül. Szájtátva néztem körül a sátoros szekér belsejében, amelyből otthonos lakosztályt varázsolt a két cowboy. A kocsis ülése mögé néhány ládát állítottak, e mögött négy fekhelyet készítettek. Minden fekhely előtt egy láda szolgált ülőhelyül. A mennyezetről lámpa lógott le, és a falon tükör díszelgett. A háttérben mosdótálakat, vödröket és főzésre alkalmas edényeket halmoztak fel.

 Melyik az én ágyam?  kérdeztem Shawtól, miután kigyönyörködtem magam.

 Amelyiket választod  vont vállat Shaw, de láttam rajta, hogy tetszik neki az elismerésem.  Ha akarod, aludj mellettem. Én a kocsis mögötti helyre pályázom, mert onnan előbb láthatok mindent.

 Akkor melletted ütöm fel a sátorfámat  jelentettem ki.

 Én pedig Wayne mellé kerülök  mondta határozottan Jack.  Jobb, ha a zöldfülűt közrefogjuk.

 Akkor én a jobb szélre fekszem  mondta Darnell.  De nini, ott jön Liligh!  mutatott előre.  Jó lesz, ha kimászunk innen és illőképpen fogadjuk.

 Minden rendben van, fiúk?  kérdezte az öreg. Jól berendezett otthonunk láttán, sokkal nyájasabb volt, mint első találkozásunkkor.  Sajnos még nem indulhatunk. Creighton újabb sürgönypózna-szállítmányt várt mára, de nem érkezett meg. Addig szünetel a munka, s itt kell rostokolnunk.

 Mit szól a szekerünkhöz?  kérdeztem, mert nem álltam meg szó nélkül.

 A legjobban felszerelt, legügyesebben berendezett szekér, amelyet valaha láttam  felelte Liligh elégedetten.

 Főnök  szólalt meg Darnell , néhány hordóra lenne szükségünk, amelyeket a szekerekhez kötöznénk. Szárazság esetén, nem lennénk vízszűkében.

 Kitűnő gondolat!  helyeselt az öreg.  Intézkedni fogok, hogy minden szekér két hordót kapjon. Van még valami kívánságotok?

 Egyelőre nincs!

 Shaw  kezdte Liligh óvatosan , ismersz egy Joe Slade nevű embert? Azt hangoztatja, hogy halálra keres…, le akar veled számolni.

 Nem ismerem  vont vállat a cowboy , legalábbis ezen a néven nem ismerem. De ha leszámolnivalója van velem, majd megtalál. Ki ez a fickó?

 Jól fésült, vasalt ruhájú fiatalember. De azt mondják, könyörtelen gyilkos. Jó lesz vigyáznod!

 Köszönöm, főnök  felelte Vance könnyedén , majd résen leszek.

 Ma délután érkezett Gothenburgba tizenhat szekérrel  folytatta Liligh.  Azt mondják, az Overlandi Társaságnál dolgozik. Szeretne közénk állni, de én nem vállalom. Tyű! De elbeszélem az időt! Pedig vissza kell mennem a kovácshoz…

Minden további szó nélkül elsietett.

Liligh távozása után felvetődött a kérdés, hogy ki legyen a szekér parancsnoka. Shaw azt indítványozta, hogy döntsön a sors. Jack egy csomag zsíros kártyát vett elő, amelyet Vance alaposan összekevert, majd mindenki húzott egy lapot. Aki a legértékesebb lapot húzza, az lesz a parancsnok. így állapodtunk meg. Torkomban dobogó szívvel láttam, hogy ászt húztam. Vance kilencest, Jack felsőt, Tom Darnell pedig a királynőt.

 Ezek szerint Wayne a parancsnok  jelentette ki Shaw , és mi engedelmeskedni tartozunk neki.

Ez a kérdés hát lezáródott. Mindhárman a világ legtermészetesebb dolgának tartották, hogy ha a legfiatalabb vagyok is közöttük, én legyek a főnökük, mert a sors engem jelölt ki erre a hivatalra.

 Jól jártunk vele  szólalt meg Jack.  Vance nem való erre a szerepre, semmit sem csinálna, és szüntelenül csavarogna. Én túlságosan szeretem az itókát, Tomot még nem ismerem eléggé ahhoz, hogy tudjam, alkalmas-e a parancsnokságra vagy sem.

Amikor vacsora után pöfékelni ültük körül a kis tábortüzet, megszólaltam.

 Vance, szeretnék valamit mondani.

 Ki vele!

 Ma délután találkoztam Rubyval, a kis táncosnővel…

Elmondtam mindazt, amit Rubytól hallottam.

Vance szótlanul hallgatott végig, de Jack izgatottan ugrott fel helyéről.

 Tudtam, hogy valami baj lesz vele!  kiáltotta kezeit tördelve.

 Túlságosan simán ment eddig minden. Ki akar szabadítani egy mulatóbeli lányt! Ki hallott már ilyet? Az ördög vigyen el minden szoknyát! Mindennek a nő az oka!

 Aludjunk rá egyet  tanácsolta bölcsen Vance, és felállt a tűz mellől. Nagyot nyújtózkodott és a szekér felé indult. Utánasiettem.

 Vance  suttogtam, hogy a többiek ne hallják , nem hagyhatjuk ennyiben a dolgot. Az a lány szeret téged!

 Honnan tudod?

 Ő mondta, de enélkül is kitaláltam volna. Látom rajta, hogy fülig szerelmes beléd.

 És te elhitted, amit mondott? Ne feledd, barátocskám, hogy ezek a kis hölgyek minden hájjal megkent, ravasz rókák! Ahol aranyat szimatolnak, onnan nem tágítanak egykönnyen.

 Ó, ez a lány nem olyan, Vance!  tiltakoztam égő arccal.  Lehet, hogy zöldfülű vagyok, de érzem: Ruby valóban szeret téged, és sajnálatra méltó, jobb sorsra érdemes, ártatlan teremtés. Olyan szomorú a szeme, Vance! A szüleit az indiánok mészárolták le jóformán a szeme láttára, ő pedig Red Pierce karmai között vergődik. Szörnyű sors! Ráadásul Pierce ütlegeli is!

Vance megállt és felbámult a csillagokra. Kis idő múlva megszólalt:

 Az első perctől kezdve éreztem, hogy végezni fogok Red Pierce-szel. Ezek szerint nem fekszünk le. Fiúk!  fordult hátra a többiekhez.  Bemegyünk a városba!

. . .


	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
	

	http://ekonyvespolc.hu/a-nyugat-uttoroi-zane-grey-e-konyv.html




  Tartalomjegyzék


  

    	Borító


    	E-könyv jogi információk


    	I. FEJEZET


    	II. FEJEZET


    	III. FEJEZET


    	IV. FEJEZET


    	V. FEJEZET


    	VI. FEJEZET


    	VII. FEJEZET


    	VIII. FEJEZET


    	IX. FEJEZET


    	X. FEJEZET


    	XI. FEJEZET


    	XII. FEJEZET


    	XIII. FEJEZET


    	XIV. FEJEZET


    	XV. FEJEZET


    	XVI. FEJEZET


    	XVII. FEJEZET


  


Ops/images/cover.jpg
ZANE GREY

ANTTOQAT
Grrondn

il
i 1
‘_JJL’J_JZJ/;‘/"/’JJ;“‘J‘J





